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The prosperous development in the field of translation studies in recent years 
has found its expression in the agreement among translation researchers that 
translation as an intercultural act does not take place in vacuum; instead, it is a 
complicated process involving various factors beyond the text. Accordingly, 
translation strategy as a crucial part of translation activity should be no longer seen 
as merely a personal and random decision by the translator. However, studies on 
translation strategies within a specific historical and cultural context seem to have 
not gained much attention they deserve by far. Previous studies concerning 
translation strategies tend to focus on “faithfulness” and “equivalence” between 
source and target texts and seldom take into consideration the dynamic motivation of 
the adoption of a certain translation strategy. As translation studies emphasis has 
moved on from source text orientation to target history and culture, it is time not to 
decide whether it is a correct translation strategy but to think about why a certain 
translation strategy is privileged in a given historical moment. Upon this point, 
cultural translation researchers represented by Susan Bassnett and Andre Lefevere 
have made a considerable exploration in the West.   
In regard with China, the earliest record about translation strategy in Chinese 
history can be seen in discussion on Wen and Zhi in Buddhist sutra translation 
starting in Han Dynasty. From then on, reviews on translation strategies continued, 
through scientific translation in the late Ming and the early Qing Dynasty, social and 
literary translation at the turn of 20th century, till widely discussed domestication 
and foreignization nowadays. In order to conduct a logically clear examination on 
changes and evolution of translation strategies in Chinese history, the present thesis 
will take the four translation booming periods as a platform for the research and 
attempt to reveal the social and historical nature of translation strategy. Which 















moments in which translation occupies different status and there are different types 
of text, different literary traditions and so on. The dynamic nature of translation 
strategy requires translation researchers to shift from source text orientation and to 
an objective and descriptive observation on diverse factors that affect which 
translation strategy to be prevailing in a certain moment. Moreover, a study from that 
dimension may help prove that the currently suggested foreignization should and 
will be the dominant strategy, concerning the domestic and international situation. 
The thesis is composed of four segments. The first part is a brief introduction 
about four translation booming periods in Chinese history, basic concepts of 
translation strategy and the aim of the study; Chapter 1 is an overview of cultural 
translation theories on which this thesis is based; Chapter 2,  Chapter3, Chapter 4 
and Chapter 5 are detailed examination on each period, including translation 
activities, privileged translation strategy, and most importantly, exploration on 
interrelations between translation strategy and its  historical, social and cultural 
background. The last part is a conclusion in which the study on the four periods is 
summarized from which we will learn that translation strategy does not come up in 
an isolated and static situation, it dynamically changes along with specific historical 
conditions and cultural tradition. Finally, concerning the ongoing trends of economic 
globalization and cultural diversity, this thesis calls for a foreignizing strategy today.  
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Translation activities in China carry a long history which can be traced back to 
more than two thousand years ago. The earliest recorded translation in history, 
according to Liang Qichao (Wang Bingqin, 2004: 4), started in the Warring States 
Period. A history of Chinese translation development can be seen as the epitome of 
the development of Chinese civilization. In fact, translation has played a crucial role 
in the consistency of Chinese civilization. The importance of translation is affirmed 
by Ji Xianlin who remarks: “Chinese civilization is just like a long river in which the 
water is sometimes in shortage and sufficient in another time; whatsoever, the river 
has never dried up because of the new afflux of water […]. The two biggest affluxes 
are respectively from India and the West and they have in no doubt relied on 
large-scale translation. Therefore, translation always occupies an indispensable 
position to guarantee the prosperity of Chinese civilization.” (Ji Xianlin, 1997: ii, tr. 
ZJ) Here, the two “affluxes of water” in Ji Xianlin’s reference indicate two booming 
periods of translation activities in China, namely, the Buddhist sutra translation and 
Western literature and thoughts translation.  
It is widely agreed that there are mainly four booming periods of translation 
activities in Chinese history: Buddhist Sutra translation which was from Han 
Dynasty to Song Dynasty; science and technology translation from the late Ming 
Dynasty to the early stage of Qing Dynasty; translation of western literature and 
thoughts from the Opium War to the May Fourth Movement period; translation in 
the New Epoch (from 1978 to the present day). Generally speaking, the four 
booming periods of translation activities have all brought numerous benefits to 
China in various aspects including both the enrichment of Chinese civilization and 
the development of intercultural communication with other nations.  
Along with the long history of translation activities, attempts to describe, 















there are insightful ideas and descriptions of translation strategies that emerged 
during the four booming translation periods. For example, Dao An (314-385) used to 
suggest the translation “based on the original meaning and to preserve it from 
expressing estrangement”, Kumarajiva (344-413) called for a translation of 
“elegance founded on faithfulness” during Buddhist sutra translation period; Yan Fu 
(1854-1921) set forth a principle of “Faithfulness, Expressiveness and Elegance” for 
translation during the western literature and thoughts translation period. In the 
present author’s opinion, those statements on translating strategies, though focusing 
on how to translate on technical level, have reflected to some extent the dominant 
strategy in a certain moment.  
Then, what is a translation strategy and how to define it? A translation strategy is 
usually seen as a certain method employed by the translator in dealing with two 
basic problems in translating process: linguistic transformation and cultural transfer. 
 Basically, there are two strategies in translation: domestication and 
foreignization (归化 and 异化 in Chinese). As for the meaning of domestication and 
foreignization, they were originally explained by the German philosopher 
Schleiermacher who mentioned two methods of influencing the domestic readers’ 
understanding of the foreign author in a lecture made in 1813 : “Either the translator 
leaves the author in peace, as much as possible, and moves the reader towards him; 
or he leaves the reader in peace, as much as possible, and moves the author towards 
him”  (Lefevere, 1992: 141). The one who expressly put forward the two 
oppositional terms is Lawrence Venuti (1995: 19) who argues that a domesticating 
translation is to bring back a cultural other as the same, the recognizable, even the 
familiar while a foreignizing translation can help preserve the foreignness of the 
original text and make the translator visible. Definitions of domestication and 
foreignization can be found in Dictionary of Translation Studies: 
Domestication: a term used by Venuti to describe the translation strategy in 
 which a transparent, fluent style is adopted in order to minimize the strangeness of  
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